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Se hallará en la misma imprenta, frenie el horno de Salicofres 5 y ást- 

nismo un gren- surtido de Comedias antiguas y wodernas, Trogediss, 
Saineres y Un personales, . 


"PERSONAS. 


El Amós besa Un Mojo, 
Una Criada, e. Un Frances. 
Una Galleg3s PEN Un Beaio. 


$20.76 2029 20-20 LO BRO BO ARO 


"El teatro figurará salon con tres puertas; 


Amo. CM hoy no me ahorco, no s0y 
Ss hombre de gusto ni tengo 
vergiienza. Los que me han visto 
en las fundas y en el juego 
derrochando onzas á pote, 
too un Don. como el corvento 
de San Francisco, tratando: 
con marqueses y. toreros, 
y me ven ahora en la entrada 
de un zaguan, siendo portero 
de un basurero asqueroso, 
con mis anteojos pusstos, 
armado de un tirapié, 
remendar zap.tos viejos; 
qué dirán? dirán sia duda 
que mi Don era supuesto, 
oy que yo era un gran brivon 
vestido de caballero. | 
Por vidj¿ de los demonios... 
Si viniera de Pozuelos 
la criadd.... pero qué, 
si me ha informado el barbero, 
que era su indisposicion 
de seis meses á lo m2008. 
No será un dolor terrible, 
que ua hombre que ha hallado medio 
de lucir sin trabaj»r, 
por un capricho indiscreto 
de unos hué:pedes..». 
Sale la Criad. S:ñor, 
aqui estoy yO, porque vengo. 
Amo. Librada,. y cómo te ha ido? 
Criad. Grandemente» y 
Amo. Ya lo veo. - de 
Crisd. Eran unas obstrucciones, 
y al punto se deshicieron 
¿con las aguas minerales. 
4mo. Hacen muchísimo efecto, 
-si con método Se toman. 


-Criad. Y cómo está usted q 
_4mo. Yo bueno, $ 


Criad. Antes de nacer hablaba, 


tendrá su mesa y taburete. Sale e Ami 


paro con muchos trabajos. Y 
Criad. Trabajos usted ? me alegro 
con eso escarmentará. y | 
s lo he estado á usted diciendo 
mil veces; usted notizne 
pizca ni media de seso, 
usted quiere cortejar, 
sin ver que es un pobre viejo 
que no puede con la bula. a 
Amo. Calla, máldita. » 
Criad. No- quiero; 
que ¿unque el diablo se lo leve 
he de decir le que siento. 0 
Amo. Si mis trabajos dimanad.... | 
Criad. De que pidea su dinexe 
el médico , el boticario, 
el cirujano y bañero, 
y otros mil que habrán andado 
ea los potingues ; me alegro» 
Pagarlos, pagarlos, duro. 
Amo. Pero, muger, si noes es0. - 
Criad. No es:eso? Ya, y tiene usted 
una cara como un muerto, 
Digo, digo, y las ojeras É 
usted no quiere creen: 
ya no está usted para UHAntas. 
Amo. Qué maldita lengua 1 
Criad. PétO.... ! 4 
Amo. Calla, calla. 
Criad. Tigeretas y tigéretas. 
dámo, Por tu ingenio, 
por tu habilidad y gracias, 
vales un millon de pesos; 
mas por tu maldita lengua. 
pierdes la mitad del precios 


e 


4 


y tengo h:cho juramento 


de no perder esta maña 
hasta el dia de mi entierro. 
Amo. Ni aun alli la perderás, 
y porque allá en el cementerio 
2 serás capaz de tener 
conversacion con los muertos. 
-Criad, Y apueste usted. 
Amo. Como calles 

por el limitado tiempo 

de cinco minutos, tienes 

una onza.  Criad. desde luego 

me conformo. Amo. Siéntate, 

y chocolate tomemos. 

Saca chocolate, niñas.  (riendu. 
Sale la Gall Men sinior, ya voy cur- 
Amo. Tú ya sabes, hija mia, 

“que yo era oficial primero 
de la famosa oficina 
de zapatero de viejo. 5 
Y que habiéndome casado de 
con una ama de gobierno 
de dos viejos incansables, 
en el dote que la dieron, 
y,lo que ella buenamente 
iba ahorrando de sus sueldos, 

lo que sacaba 2simismo 

del desperdicio del sebo, 
las “cortezas de tocino, 

el cisco, los trapos viejos, 

tal cual “poralley tal cual olla 
de manteca y algun pellejo 
de vivo y algun ladrillo 
de chocolate del bueno, 

y otras cosas ; alquilamos 

y pusimos con aseo 

esta casa , que nos renta 

cien dablónoes , con intento 

de hosp-dar y desollar 

4 los huéspedes... (Ya veo. ap. 

¿"Que ella me. gana- la apuesta, 
pues faltan minuto y medio). 

Con esto yo lo pasaba 

como ua Duque; prro luega 

que se murió mi muger 

fue el negocio decayendo, 

hasta que llegastes ús... 

Criad. Diga usted, la orza esde premio, 
á4mwo. Miouto y medio falr»ba: 
si no puedes con 1 genio. al: 
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Criad. Si callo el medio miauto, 
me parece que reviento, 
Amo. Niña viene el chocolate? 
Sale la Gallega con las gícaras Be, 
Gall. Aqui esta ya. _ 
Amo. Marcha adentro. 
Gal!. El chuculate está claru, 
mass ellus¡lo harán espesu. vast 
Amo. Con tu asistencia la casa 
á su ser volvió de muevo. 
Criad. Gracias á Macarandona. 
Si no fuera por mi aseo, 
mi agilidad, mi limpieza, 
mi mucho agrado, mi esmero, 
y que yo los se volver 
tarumbas con mi gracejo, 
ya pararian en Casa... 
poquito me quieren ellos, 

Amo. Muger , muger, que te ahogas. 
Crjad, No se afija usted por eso, 
que el tragadero es bien ancho, 

y al fia todito lo cuelo. 
Amo. Luego cómo te marchaste, 
Criad. Si se empeñaron en elle 

el médico,- la paisan, 

el comprador , el barbero, 

los vecivos y el. demonio; 

como si acaso en Pozuelo, 
con las aguas minerales, 
habia de echar del cuerpo 

el entripado : si usted 

me hace atracar como ua cerdo 

qué he de tener ? 
Amo. Eso prueba 

lo mu ho que yo te quiero. 
Criad. Ciertamente se conoce, 

y na hsy diablos del infierno 

que le obliguen á casar. 
Amo. Qué quieres, si ya soy viejo ? 
si no puedo con la bula, 
Criad. Del dicho al hecho hay graa 
trecho, 

Si s2be usted, que su amiga 

de su alma se está haciendo 
unas gachas por usted... 
sobre que por ti: me muero.» 
perdone, usted, que el diñor 
me hace pord.rle el rospero. 


, Amo. Llámame como 1ú qui.ras, 


gue yo no ando en camplimientos. 
Pero cuándo te he* de hablar 
de mis cosas? Criad. Luego, luego. 
Amo. Al instante que te fuiste, 
los huéspedes se me fueroo: 
ahora hay tres que me han venido, 
que tienea muy buenos pesos 
y los gastan con franqueza; 
ayer se me despidieron, 
y esta mañana se van 
si tú no pones remedio, 
Criad. Y por qué se quieren ir 2 
támo. Tú ya sabes el manejo : 
que necesita una casa “: 
de pusidas. Urzad Ya comprendo 
el intrirgulis del caso: 
y qué casta de stigetos 


son los huéspedes 2 Amo. El uno. 


es un frances, 


Señilando el cuarto de cada uno. 


Criad. Lo telenro. 
“mo. El otro un majo. 
Criad. Me agrada.. 

A4mó. El otro un Beato necto, 
Criad. Toda gente que Ine gusta. 
load aquí de tu ingenio: 
:egí al instante la llave 
del cofre grades. Os 

Amo. Pero qué quieres: hacer? 

Criad. Váyese usted allá dentro; 
despache usted, yo lo mandos 
sus de aquí. | 

4Aimo, Pues qué soy perro? 


Criad. Tome usted luego la puerta, 


ó desisto del emptño. , 
Amo. Por la cuenta que me tiene, ap. 
desázosarla no quiero, VASC. 
Criad. Y 1 que dicen que nosotras 
más que el démenio sabemos, 
ns es rizon á quien lo dice 
dejírle. per embusrero, 
Aquí, Libreda Urdemautas, 
van á cmpeozit «tos enredos. 
Vamos dijando esa cama, 
arrestrundi, que y3+es tiempo, 
Llamando 6 las cal 
Alon , basta: de: cusi, 
que gracelar el ajuerzo, 
¡Ave Muría Pusisimas 


Beat. 


hermano, deje ese lecho, 

Ya están los tres en: campaña, 
piesmios: para qué os quiero ? vase. 
Sale el Beas. Sin pecado concebida. $ 

Asomado é la puerta. 0 * dd: 
Sale el Franc. E bien, madam, qué hay, 
de nuevo ? 
Sale el Maj. Qué arrastran me ha lla 
mado arrastrundi ? 
Beat. A nadie veo. 
Fran, No estar aqui la ada 
Maj. Parece «cosa de: juego. 
Franc. Monsieur: Maco 2 
Maj. Qué se ofrece ? 
Franc. Entrar en il aposentu 
una madam ? Maj. Y en este otro 
entró una maja É- A 
Bear, Y en estos | A E 
han visto asstedes entrar | 
una hermanita que tengo $ 
Franc. Non monsieur.. 


Maj. Ni yo tampoco. 


Bear. Si será cosa de sueño?: 
Maj. A: los tres iwos la pegarom. 7 
Franc. Sarmicoton! Maj. Posadero? 
Franc. Wétre Pórel? , 

Beat. Señor amo ? 

Sale el Amo. Qué se oSoecapoala la 
Cuando llaman de este modo, ap. 
hizo aquella algun enredo. 4 

Maj. Vino.4 buscerme una maja ? | 

4m0. Si señor, qué será esto? ape 

Franc. Y ámua, vino una madam ? 

Amo. Siiseñor, vamos mintiendo, ap. 

Beat. Y á mi me buscó uua hermana ? 

Amo. Si'señor. 

Los tres. Pues qué se ha hecho? 

Amo. Yo no lo. sé. 

Pues. paciencia; 
coa ella se. gina el cielo. vasos 

Franc, Si non parece, no importa. 

Voy á ver si aprender puedo 
el aiinué del cachirulo,  vase. 

Maj. Que me traigan el almuerzo 
y la cuenta de estos dias, 
que quicro tomar jopeo. 

Amo. Pronto será usted servido. 

Sale la Criada con plato, servia 
coi MES emobilla Bes 


de RCA 
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Criad. Y por mis manos, 
Amo. Qué es esto ? 
Criad. Chito, y jopo. Con el cuchillo. 
Amo. Qué d:mocio! vase. 
Maj. Bendiro sea ese cuerpo: 
- qué moza se ha hechado el amo ! 
Criad. Por tener á usted contento. 
Maj. Luego quieres contentarme ? 
Criad. Si señor, con el almuetzo. 
Moj. Y con nada mas ? 
Criad. Puñales! Maj. Ay , si voy Y 
Criad. De eso yo tengo 
ua abanico tan chusco, 
que da mas calor que fresco. 
Maj. Vaya esta fineza. Criad, Venga. 
Maj. Si vieras lo que te quitro. 
Criad. : yo á usted tambien, 
| Maj. "Yeras. 
Criad. saldo lo digo lo siento, 
Ya ha acabado usted ? 
y Maj. Sí, chica. 
' Criad. Pues viga usted un secreto, 
es usted garboso ó ruin? 
' Moj. Xo desparramo los pesos. > 
l Criad, A” ver como usted lo hace. 
¿Le da dinero el Majo, 
Guarde usted ese dinero, 
4 queyo cuando quiero á un hombre, 
to lo quiero por sus afectos, 
Maj. Vaya, toma esta medalla, 
Cris, No secanse ustedeneso. La toma. 
Il. Por ti resuelvo quedarme. 
lriad: Eso y much; mas mérezco. 
5 A: Dios, blason de los majos. 
Ml Maj. A Dios, chicasah,cuerpo bueno! 
o  —beadito sea ese mimo 
y esos vivos movimientos. vASe. 
y Sale el Amo, y al mismo tizmpo sa- 
4 le el frances baitindo. 
iso: Lin, larán , darán, 
O «for don posadero! 
vienisi, la, la»Bc, Ame Que me 
desc: yuota usted los huesos. 
Franc. Micor que micor , fiipon, 
yo aquí pagar wi dinero 
para que una buena chica 
mesita, y pues no lo h+ hechos 
lan,larán, larán, larán. Agarrándole. 
Amo. Por Dios, por Dios, que no pucdo. 


larán, 


1d 


' Franc. 


e» Y $ e. 
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Md : 
Frcn,Porta2quá una gran botella, griz, 
Sale la Criada de francesa, con 

una botella grande, 

Criad. Prevé, Monsicur. 

4mo. Yo estoy telo! 

Franc. Quise la f 

Criad. Vostra servante. 

Franc. Ahora estar bon posadero, 
que traer á los huespédes 
de contribando. geréros.. 

Amo. Para ro echarlo á perder, 
escurrir el bulto quiero. vasf. 

Frinc. Vulé vu, madam ? 

Criad Ne pá 

Estar, madam, muy bueao. 

Criad. Gui monsicur. 

Franc. Seur: servienta ? 

y aqui estar, madam, de asiento ? 

Criad. Gui monsieur. 

Franc. Bien párecer: 
pero hacer al Aisen 
el amor? 

Criíad. Oh! non monsieur. 

Franc. Sacré oom de Diu , lo siento, 
porque en lo par de pistólas 
hácurle un grande buj ro 
ea lo pellejo. Criad. Ah, monsicur ! 
feriga el dolor loterob; 
yumorir. Franc.Madam, tú estar 
enamorata ? Criad. Ser serios 
mas yo á ti quer, 


_ ap. 


Franc. Oh, mon Diu! 


tú 4: mi tener mucho afecto ? 
Criad, Gui monsieur, 
Franc. Preré, Dale diners. 
Criad. Qué dar? | 
Franc. Dorte á tí, madam, dinero, 
que el dinero mitigar 
al puuto dulor del pecho. 
Tomer. > 
Criad. Monsivur... Como que lo resiste, 
Franc. Tomar pronto, 
madam , recibir el premio 
de tu amor. Criad, Estar aliviada, 
que el archan me dar consucio, 
Tú á qué venir 7 
Franc, A aprender 
lu biilo: de lo bnlero, 
el minuste cachiralo, 


56803? 


| 
| 


| 
| 


de 


> fandango /€ lo 'requejo, 
Crisá. Yo tambien entender mucho; 
Franc. No creo. 


A TS en de e 
sor tregedista, 


Crisd. Estar.cómica. Franc. Madam, 


seprésentar “UL. momento. 
Criad, Gui monsienrz é tú é ya 
representar. Franc. Bravo , bueno». 
Cried. Vú estar lleno de colóta: 
mientras yo facer mil gestos. 
Franc. Su.xival ser. No por má, 
fa» (4 me amor, no lo Creo. 
Criad. E. qui podrá estar apart 
de un traidor, un hom tan fieru ? 
E quí podrá comparar 


«la dolor que aqui en ¡il pecho . 


estar, que tener la anima 

moto de lo sentimento. 

del furore de lo mugre 
inferoalo? ya me senso 

Íatigar in lo interiore, 

el doler: mas masilientu ! - 

Morta ser, ob, tú, traidor 

me causar éste tormento) 

Cae sobre la silla. 

Franc. Monstruosamen , madam, 
qué propictate ! .qué Bspectdl 
qué bisa lo gesticular, 

é expresar 105 sentimientus! 

No haber: visto ía lo teatrd, 

de Paiís pase mas bellus / 

estar átonita: gui / 

madar , todo perfecto. pase 
- Sale el Amo. / 

Amo. Todo lo he estado observando, 
y digo, y á decir vuelvo, 

Ó que tu. eres el diablo, 

6 le tienes en el cuerp 
Criad. Dejémonos de paro se 

las - razones: acortemos. / 

Cuando el buato se leyanta, 
«qué es lo que pide primero? 
4mo. La ropa. De la gallega 

puedes informarte. Gria. Vuelvo. d, 
Amo. Aruxdido estoy de ver 

lo «que hace may no es nuevo. 

de que una criada haga | 
estos y Otros émbeleces, | 

Me voy adearro DOF SL 

tinc dispuesto otro enredos : 


dae el Beato con un libro en fa mar.. 
Beat. No hay quien metralga el vestido 
«para irme al jubileo? eL 
Amú. No faliará.” 
tráigame el vestido luegós. 
y. la cuenta de estos dias 
para marcharme al momento, 
porque aqui con la gallega 
no puedo tenet sosiego. | 


Amo. Como ha de ser; si ella es 


tan mala y tiene ese genio - 
tan altanero.... Beat. No gusto 
de murmuracion; mas puedo - 
decir, que discurro que es 
«la mas mala de su sexo: 

ella es re spostona , chilla, 

riñe á diestro y á sinistro, 
habla, canta, llora, gtita, 

y en todo el dia no tengo 
vi oua instavte de quietud 
pary egecutar mis rezos. 
Mala hembra, mala hembra; 
pero al fin no murmuremos, 
que aunque va revuelta con >. 
los que van por ahí dentroy. 
tal vez no habrá nada malo 
entre ella y entre elos, 


y aun cuando lo Mxyá, JO 


no debo meterme en ello. 
No es verdad? 
Amo. Es cosa clara. 
Beat. Hacedme el gusto. al momento. 
de sacarme la casaca > 
y la peluca. Amo. Calend 
voy á sexviros al puoto, 
con toda la ropa vuelvo. 
Beat. Si señor, es mala hembra 
esta. gillega, no puedo 4 
tener. quictudí, 0d reza ño o. 
y ella, segun lo que veo, 
no habrá sido mala moza 
alli en sus pasados tiempos 
aun $e conserva rolliza,.. 
gorda, £re3Can.. ya cotemploz 
bien cuidada , y el trabajo 
“poco... que conserve el cuerpo 
auo tal cual, no es de admirar, 
«Pues sus ajOS+.. sor Chisperos.s 
“agradableso..- AELOZOME Sas 0. Ju 


Beat. Vaya, pues, 


vase. 


EE AA IIS SSL 


pero en fin dejemos * 
estas ideas, que de una 
chispa se enciende un gran fuego, 
que no se puede apagar 
muchas veces.... si, 2partemos 
estos pensamientos... y 
pensemos solo en el cielo, 
Sole la Criada de beatá, con la 
casaca y peluca. 
Criad Aqui está la ropa, 
bendito varon. 
Beat. Jesus, y qué moza 
que mirando estoy ! 
si será la hermana 
que entró en el solon ? 
que ojillos me clava, 
ay , qué conmocion ! 
Yo quisiera irme... 
mas ya no me voy, 
pues no es de perder . 
tán buena ocasion. * 
Ea fir, Dios me libre 
de una tentacion. 
Acérquese , hermana, 
sin mas detencion, 
Criad. No me determino. 
Boat, por qué razon ?- 
Criad. Porque yo soy hembra, ? 
y él será varon, 
Beat. Yo ast me lo pienso. 
Criud. Y lo mismo yo. a 
Beas. Pues, vamos, se acerca ? 
Criad, Con la condicion 
que no nos miremos, 
á acercarme voy. 
B:at. Digamos, pues , ambos, 
en esta ocasion: | 
Los. dos. Dios nos libre á todos 
Ge una tentacion. 
» Beat. De dónde ha salido, hermana ? 
Criad, Hermano mio, del seno - 
de la tierra. Bear. Y á qué viene? 
Criad. Á servirle con esmero. 
* Bear. Á ver, á ver esa cara? 
Mirándola de rcojo. 
dotada está de embeleso. 
Me sirve, Gracias á Dios, 
que lo que buscaba encuentro! 
Criad. Yo támbico , aunque jodigua 


pecadora. Bear. Desde luego 
me puede vestir si quiere; 
escrupulizais en ello ? 
Criad. No señor, estando solos. 
B eat. Pues , hermana , yo lo mesmo. 
Venga la casaca, hermana. Pónesela, 
Criad. Qué talle ! qué hermoso pecho 
le hace á usted! Dios le bendiga, 
y me libre de muermos 
y torozonñes. Beat, Ámen: 
tus plegarias oiga el cielo: 
ahora pónme la peluca. Pénesela. 
Hermana , qué eslo que ha hecho ? 
que tergo debajo el gorra. 
Criad. Solo estrupulizo en esot” 
pues yo no quito mi pongo 
gorros. Beat. Pues lo dejaremos, 
y asi estará la cabeza | 
mas resguardada del fresco, 
Criad. Y qué, se va ustud de casa ? 
Bear. leme de aqui ? 10 por cierto, 
que ya tengo quiea me cuide; 
y si me sirve veremos. 
Criad. Y en qué puedo yo servirle $ 
Beat. Ay hermana ! no me atrevo 
á decirlo.... Criad. Hábleme claro, 
que quizá, hermano, tenemos 
unos pensamientos mismos, 
Beat. Pero dejando rodeos, 
nos casaremos los dosi y 
Criad. Si no hubiese otro remedio... 
Beas. Enconces , veoga la mano, 
Acercándose á ella. 
Criad. Antes consultarlo quiero. 
Bear. Pero quite... Criad. Pero aparte, 
Los dos. Porque al Án del cuento... 
Beat, Esos ujos zainos. 
Criad. Y ese pelucon. 
B.at. Me pican, 
Criad. We arañan. 
Los dos. En el corazon. 
Beat. Y estas mogigangas, 
- segun viendo VOY... 
Criad. Puede que terminen 
al fin con amor. vase el Beato, 
Sale el Amo; Muchacha * ] 
Criad. Qué mandaba usted, señor ? 
Amo. Dónde vas con tus enredos ? 
Criad. A evitar que usted a0 tenga 


de volver '4*ser de nuevo, 
mi pobre zapatri: a 

Los tres Acad 1 

sacarse las m 
irse de cósas y tudo esto 
eno, quié y sai sino. por mi ¡2 

ERES cs los he puesto! 

Queab rante puertas Eee VAS. 


“Amo. En qué vendrá á parar esto, VESE.. 


Sale el «Franc. Madam. tragedí ? 
Sale el. Maj. Arrastraa . 
Sale el Beat. Hermanié 
Franc, Doo padre nuestru, 

tú haber visto: la imadata 

que en la casa estar sirviendo? 
mun Y usted ha visto la. moza 

« que ha traida el posadero 2 
Beat. Qué moza, vi qué madam? 

lo que tenemos de bueno, 

es una hermosa beata 

que no se hala con dinero, 
Maj. Si loque hey es una maja. 


Franc, Es madama, Maj. No lo dreos. 
no puede ser. Franc. Mirte usted. 


Bear. Volverla á llamar de muevo 
¿y saldremos de la duda. 
"Maj. Beal moza? 
Dent Criad. Qué. tenemos ? 
Eranc. Madara. tragedí ? 
Dent. Criad, Moasiar, 
Bear. Hetmanito ? 
Dent, Criad, Estoy leyendo, 
Majo Ye usted si aquí está la maj?e 
Pranc. Tú ver, señor y Que no miento, 
Boat. Usted ve como es verdad. 
Máaj. Para que se caigan muertos, 
ven acá y cos ¡fúndelos 
con tu garbo y mu bio. 
Pero mo quiere saliz 2 
Tod. Vamos á buscarla adentro, 
Sale la Criad, Noseincomoden nste des, 
¡que aqui.estoy en alma y CUSIDO. 


Franc. Tú estar la mismta y noestório.: 


Criad; Por qué está. us ted suspenso * 
aquí tiene usted la majas al Majo. 
madam tragedí en el pelo: al Franc. 
yea mi mano la beara. al Beast. 
Ya está difivido el cuento, 

Beat, Qué alma tan cándida y buena! 


: Maj. Pu:s , 


AI RE A 


Muger vuélveme el. dioetó, 
Maj, Quite allá y no sea 

«con lis mugeres cicatero, . 

que el chasco que nos ha dado 

ana merece mayor premio. 

Chica, si quieres. mi mano. 
Franc. En caso yo estar primeto. 


-Beur. Yo tambien estoy aquí, 


que tengo vivos deseos, 
Maj. Chica , vamos, qué resuelves? 
Criad. No sean tan “majaderos, 

que si quiiera casarme 

tengo yo vovio aqui mesmo; 

y si no ahcra le verán. 

Tomas, Tomas ? 
Sale el Amo. Qué tenemos ? 
Criad. Este es mi salado novio. 
Fra. Muquer, si estar ya muy vieco. 
Bear. Matiimoriodesigual. Santiguán, 
Maj. Chica , si huele ya á entierro, 
Criad. No ve usted que allá nos dice - 

aquel rifían verdadero; 

que la gallina vij2, 

hace el caldo mas perfecto. 
chiva y por qué te casas 
con ese pobre esqueleto £ 


Criad. Vergr usted, y se lo diré. 


babe usted por que: porque Quieros” 
y p.rque este sabe ya 
de ustedes los pensamientos, 
Maj. Hija buen provecho: abur, 
Beut, Yo por mi parte detestos, 
y pediré á Dios los higa 
únos casados perfectos, 

Franc, E, pues estar acabado 
el asunto me entrar dentro. 
Boat. Morrimonio ! fuera, fuera, 
hágales muy buen pivve:z ho, 
que eso no es de mi carác, 
"Jesus t ode pensarlo tiemblo. 
Haciéndose cruces. 

Criad. Pues á celebrar la burla. 

Amo. A celebrar este enredo. 

Criad. El que servirá de norma 
para ser los hombres cuerdos, 

4mo. Y aqui el poeta suplica 
á este auditorio discreto. 

Tod. Que las faltas disimulen, 
por ser el capricho nuevo. 


LIBRARY 


RARE BOOK 
COLLECTION 


THE UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 
AT 
CHAPEL HILL 


PQ621 7 
. 1445 
Vo 16 

no.10 


